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[SERMÓN 47]
X DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS

Tema: “Os declaro pues, que éste volvió a su casa justificado,  
mas no el otro: porque todo aquel que se ensalza, será humillado:  

y el que se humilla, será ensalzado” (Lucas 18:14)  
(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 157-159)

El contenido del sermón se organiza en cuatro secciones: un exordio sin título 
y tres partes en las que se desarrolla el tema. El tópico central es “la arrogan-
cia y el desprecio”, de manera que en el exordio se propone a los padres amo-
nestar a sus hijos para no ser arrogantes y para que no desprecien a los de-
más. En esta parte, así como en el resto del sermón, aparece una gran 
cantidad de vocablos nahuas, algunos de ellos neologismos, para aludir a la 
arrogancia: nehueimatiliztli (presunción), necualmatiliztli (engreimiento), ne-
pohualiztli (arrogancia) y chachamahua ( jactarse).

En la primera parte se inserta un ejemplo tomado del evangelio de Lucas, 
capítulo 18, en el que se habla de un fariseo, que en el sermón es representado 
por un teopixqui que se fue a jactar de sus buenas obras ante Dios, y un publi-
cano, un tequitlato (el que reparte el trabajo) en el sermón, quien iba arrepen-
tido ante Dios para ser perdonado. La manera en que se presentan los perso-
najes de este ejemplo debió haber sido bastante confusa para los oyentes, pues 
aunque en el principio se trata de un teopixqui y un tequitlato, cargos a los que 
los nahuas estaban bien familiarizados, al final se hace referencia a ellos por 
el nombre con el que aparecen en la Sagrada Escritura: “Luego Nuestro Señor 
dijo: ‘En verdad les digo que este publicano fue perdonado, fue compadecido, 
y que el fariseo no fue perdonado, no fue compadecido’.”

En la segunda parte hay una comparación entre la manera en que Saúl 
perdió su tlahtohcayotl, a causa de su presunción, y las personas que “se dan 
golpes de pecho” en la iglesia y aparentan ser buenos frente a los demás. La 
tercera parte está dirigida a los que son humildes en nombre de Dios, cuyas 
acciones son comparadas con las de los santos y las de Jesús en la tierra.

El sermón presenta tachaduras, anotaciones marginales y entre renglones 
y adiciones de citas latinas con su traducción al náhuatl.
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558   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[157…]

Dominica 10 post penthecostes thema 
Omnis qui se exaltat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur

In tetaua in tenanva quinnonotza quimizca-
lia in inpilhua: inic amo teixco teicpac ne-
mizque, quimilhuia. Nopilhuane, xiccaqui
can ca untlamantli in teyolitlacova nican 
tlalticpac in aquique quimonemiliztia cenca 
cuculilo amo tlaçotlalo: yehuatl yn neuei-
matiliztli nequalmatiliztli, yvan in tetel-
chiualiztli {1ª addicion Iuhca in teuhtlatolli. 
Odibilis est curan deo et hominibus super-
bia. Ecclesiastico 10 quitoznequi In nepoa- 
liztli ixpantzinco yn dios ioan in ixpan yn 
tlalticpac tlaca cenca cuculiloni}1 Notlaço-
piltzine ma camo teixpan timochacha-
mauaz inic tipilli anoço inic timocuiltonoa, 
anoço inic titlamatini anoço inic tichicauac 
anoço inic tichipauac: ca intla teixpan timo-
chachamauaz timopouaz titeyolitlacuz yvan 
ticocoliloz. Auh yn motolinia in icnotlaca in 
cocuxcatzitzinti in quenami ynnacayo ma 
camo tiquintelchiuaz ma camo inca timoca-
cayauaz {ca intla tiquintelchivaz}2 ic cenca 
motech qualaniz in [158] dios yvan titel-
chiualoz etc. In axcan çan no yuh quimochi- 
uilia in tonantzin Santa yglesia techmono-
nochilia techmozcalilia inic amo titopouaz-
que inic amo titochachamauazque auh inic 
amo titetelchiuazque, inc amo tiquintlaeli-
ttazque icnotlaca yn motolinia yn tlatlacova-
ni. Auh inic vel techmononochilia tonantzin 
santa yglesia ca itech mana in Santo euange-
lio in axcan mitoa ipan missa. Auh inic 
achitzin namechnocaquitiliz teotlatolli ma 

1 Al margen derecho. M-Sahagún 2.
2 Entre renglones. M-Sahagún 2.

[157…]

10ª domínica después de Pentecostés  
Tema: Omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se 
humiliat, exaltabitur1

Los que son padres, las que son madres amones-
tan, instruyen a sus hijos para que no falten al 
respeto, les dicen: “¡Hijos míos, escuchen esto! 
hay dos cosas que ofenden a la gente aquí en la 
tierra, aquellos que viven de acuerdo con ellas 
son muy aborrecidos, no son amados. Es la pre-
sunción, el engreimiento y el desprecio.” {1ª adi-
ción: Así está en la palabra divina: Odibilis est 
coram Deo et hominibus superbia.2 Eclesiástico, 
10. Quiere decir: ‘La arrogancia ante Dios y ante 
la gente de la tierra es muy aborrecida’.} “¡Que-
rido hijo mío, no te jactes ante los demás de ser 
pilli [noble] o quizá de ser rico o quizá de ser sa-
bio o quizá de ser fuerte o quizá de ser puro; si te 
jactas ante los demás, [si] te ensoberbeces serás 
ofendido y serás aborrecido! ¡Y no los desprecies 
por como es su cuerpo, no te burles de los po-
bres, de los desamparados, de los tullidos! {Si los 
desprecias} por ello Dios se enojará mucho con-
tigo [158] y serás despreciado, etcétera.” Así es 
como también hoy lo hace nuestra madre la Santa 
Iglesia, quien nos amonesta, nos instruye para 
que no seamos arrogantes, para que no nos jacte-

1 Dico vobis, descendit hic justificatus in domum suam 
ab illo: quia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui 
se humiliat, exaltabitur. Lucas 18:14 (bsivc). “Os decla-
ro pues, que éste volvió a su casa justificado, mas no el 
otro: porque todo aquel que se ensalza, será humillado: 
y el que se humilla, será ensalzado” (Torres Amat, Sa
grada Biblia, t. iv, p. 113).

2 Odibilis coram Deo est et hominibus superbia, et exe-
crabilis omnis iniquitas gentium. Eclesiástico 10:7 
(bsivc). “La soberbia es aborrecida de Dios y los hom-
bres: y execrable toda iniquidad de las gentes” (Torres 
Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 206).
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[SERMÓN 47:] X DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   559

tictotlatlauhtilican in tonantzin Santa maria 
etc. Aue maria.

1ª pars

Omnis qui se exaltat humiliabitur etc. Inin 
teotlatolli notlaçopilhuane quitoznequi Ca 
in ixquichtin mouecapanova tlanitlaçaloz-
que: auh yn mocnomati vecapanolozque. tla 
xiqualmocaquitican notlaçopilhuane: in 
yehuatzin totecuiyo cenca quinmotelchiui-
lia yn mopouani in atlamatini, yn mocha-
chamaua. Intla aca cenca moçaua tlatla- 
tlauhtia, mopixtinemi, momoztlae quitta 
missa: auh intla ic mopoua atlamati mocha-
chamaua, yn totecuiyo cenca quimotlaeli-
ttilia quimotelchiuilia, atle quimovelittilia 
in itlachiual, yeica ca nepoualiztica itla- 
cauhtica. {2ª additio Iuh ca in teuhtlatolli. Si 
ascenderit usque ad celum superbia eius et 
caput eius nubes tetigerit quasi sterquili-
nium in fine perdetur. Job 20. In mopoani 
intla cenca movecapanoz yntla mixtitlan 
acitiez yn içunteco yn icoac miquiz iuhqui-
ma tlaçolli cenca telchivaloni neciz ix-
pantzinco in dios}3 Auh intla aca tlatlacuua-
ni moyolcocoua ipanpa itlatlacul, tlaocu- 
ya choca, quimotlatlauhtilia in dios, inic 
quimotlapopolhuiliz: occenca yehuatl qui-
mouellamachtilia in dios in ipanpa ynecno-
matiliz: yehica ca yn necnomatiliztli cenca 
ic moyolceuitzinoa yn totecuiyo dios. Iz ca-
tqui machiyotl quimotlalili yn totecuyo Jesu-

3 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.

mos y para que no despreciemos a los demás, 
para que no aborrezcamos a los desamparados, 
a los pobres, a los pecadores. Y nuestra madre la 
Santa Iglesia nos amonesta con lo que está en el 
Santo Evangelio que se dice en la misa de hoy. Y 
para que yo les dé a entender un poquito más de 
la palabra divina, ¡roguémosle a nuestra madre 
Santa María!, etcétera. Ave María.

Primera parte

Omnis qui se exaltat, humiliabitur, etcétera. ¡Que-
ridos hijos míos!, esta palabra divina quiere de-
cir: “Todos los que se engrandecen serán humi-
llados y los humildes serán engrandecidos.” 
¡Hijos míos, por favor escuchen esto! Aquel que 
es Nuestro Señor desprecia mucho a los orgullo-
sos, a los presuntuosos, a los que se jactan. Si 
alguien ayuna mucho, ruega, se anda guardan-
do, presencia misa diariamente y si por ello se 
enorgullece, presume, se jacta, Nuestro Señor lo 
aborrece mucho, lo desprecia, no toma en cuen-
ta sus obras, porque son con engrandecimiento, 
con falta. {2ª adición: Así está en la palabra divi-
na: Si ascenderit usque ad caelum superbia ejus, et 
caput ejus nubes tetigerit, quasi ster qui lin ium in 
fine perdetur.3 Job, 20. “Si el orgulloso se enorgu-
llece mucho, si su cabeza llega a estar en las nu-
bes, cuando muera será como basura, demostra-
rá ser muy digno de desprecio ante Dios.”} Y si 
algún pecador se arrepiente por sus pecados, se 
entristece, llora, le ruega a Dios para que lo per-
done, él deleita aún más a Dios con su humildad, 
porque con la humildad Nuestro Señor Dios se 

3 Si ascenderit usque ad caelum superbia ejus, et caput 
ejus nubes tetigerit, quasi sterquilinium in fine per- 
detur, et qui eum viderant, dicent: Ubi est? Job 20:6-7 
(bsivc). “Aunque se remonte hasta el cielo su altivez, y 
su cabeza toque con las nubes, al fin será arrojado fuera 
como basura; y los que le habían visto, dirán: ¿Qué se 
hizo de él?” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. ii, p. 365).
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560   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

christo, inic ytech titixcuitizque, ca axcan 
mitoa in ipan euangelio, quimitalhuia. 
Omentin teopan tlatlatlauhtito, ce tlacatl 
teopixqui in oc ce tlacatl tequitlato. Auh in 
teopixqui altar itlan motlanquaquetzato, 
quimotlatlauhtili yn totecuiyo quito. Note-
cuiyoe ni mitz no tla çocamachitia, mix-
pantzinco ninocnelilmati: yehica ca amo 
niuhqui ca amo niquinnenevilia in tlatla-
couani tlalticpac tlaca, in ichtequinime in 
tlatlacovani te tla xin que, amo no niuhqui yn 
nican icac tequitlato: ca yn nehuatl yn cece 
semana ipan oppa yn ninoçaua, auh in ix-
quich notlatqui tlamatlactetilia ic mix-
pantzinco in tlamana. Auh in publicano çan 
veca in icaca xomulco motlanquaquetztica-
ya, çan toloticaya amo motlapaloaya inic 
aco tlachiaz, çan meltepiniaya quitoaya. 
Diose ma xinechmotlaoculili yn nitlatla-
cuuani. Niman quimitalhui in totecuiyo. 
Çan nelli namechilhuia inin publicano otla-
popolhuililoc otlaoculiloc: auh in phariseo 
amo tlapopolhuililoc amo otlaoculiloc: Ye-
hica ca in ixquichtin mouecapanoua tlani 
tlaça lozque: auh yn mocnomati vecapano-
loz que. Ca yeuatli inic quinmononochili 
totecuiyo yn mopouani in atlamatini inic 
amo moyectenevazque, inic amo mo-
veimatiz que, inic amo mochachamavazque: 
ca in aquique yuh quichiuay tlanitlaçaloz-
que pi nauh ti loz que in iquac miquizque etc.

serena mucho. He aquí un modelo que puso 
Nuestro Señor Jesucristo para que siguiéramos 
su ejemplo, que es lo que se dice en el Evangelio de 
hoy. Él dice: “Dos fueron a rogar al templo, una 
persona era teopixqui [sacerdote], otra persona 
era tequitlato.4 Y el teopixqui se fue a arrodillar 
en medio del altar, le rogó a Nuestro Señor, dijo: 
‘¡Señor mío!, te doy gracias, agradezco ante ti 
porque no soy así, no soy semejante a las perso-
nas pecadoras de la tierra, a los ladrones, a los 
pecadores adúlteros, tampoco soy así como el 
tequitlato que está aquí de pie. Yo ayuno dos ve-
ces por semana y pongo ante ti la décima parte 
de todas mis pertenencias.’ Y el publicano estaba 
lejos, estaba arrodillado en el rincón, sólo esta-
ba agachado, no se atrevía a mirar arriba, sola-
mente se daba golpes de pecho, decía: ‘¡Dios! 
¡Compadécete de mí, que soy pecador!’ Luego 
Nuestro Señor dijo: ‘En verdad les digo que este 
publicano fue perdonado, fue compadecido, y 
que el fariseo no fue perdonado, no fue compa-
decido, porque todos los que se engrandecen 
serán humillados y los humildes serán engran-
decidos’.”5 Con esto mismo Nuestro Señor amo-
nestó a los orgullosos, a los presumidos, para 
que no se alabaran a sí mismos, para que no fue-
ran presumidos, para que no se jactaran. Quienes 
actúan de este modo serán humillados, serán 
avergonzados cuando mueran, etcétera.

4 Literalmente “el que reparte el trabajo”. Se trataba de 
una persona que administraba el “tequio”, es decir, el 
trabajo como tributo.

5 Lucas 18:9-14. Llama la atención que, en la parábola, los 
personajes son un fariseo y un publicano, que en este 
texto hacen las veces de un sacerdote y un tequitlato.
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[SERMÓN 47:] X DOMINGO DESPUÉS DE PENTECOSTÉS   561

2ª pars

Omnis qui se exaltat humiliabitur etc. tla xic-
caqui yn timopovani, ca in ixquich ticchiua 
qualli yectli: mochi çan nen ticchiua mochi 
poliui. In quenman titlatlauhtia in teopan ti-
meltepinia timotempeyoniticac: macivin ti-
motlanquaquetzticac çan in moyollo amo 
yuictzinco tictlachialtia in dios: macivin ti-
meltepinia amo mitzyolcocoua yn motlatla-
col, macivin timotenpepeyoniticac atle tiqui-
toa tlatlatlauhtiloni: auh in ticchiua amo 
ipaltzinco in dios ticchiua, çan ipanpa yn 
nepoualiztli. Macivin timoyolcuitia amo 
mitzchoctia yn motlatlacol, amo ticcue- 
paznequi yn monemiliz çan nenpanca yn ti-
moyolcuitia; amo ipaltzinco in dios. Auh in 
iquac timoçaua quinequi yn moyollo ma mo-
chi tlacatl quimati ca timoçaua inic mitzyec-
tenevazque ynin moneçaualiz çan nenquiça: 
auh in iquac itla ventli teopan ticcauaznequi 
teixpan in ticcaua tittoz ti mo tta lla ni inic ti-
yecteneualoz, ic ticnenquixtia ticnenpoloa 
yn mouen. Auh in iquac itla qualli tiquitoa, 
ticnequi ma mochi tlacatl [159] quicaqui inic 
tiyectenevaloz; inic quitozque ca titlamatini. 
Auh intla itla ticchiua anoço tiquitoa aqualli, 
ticnequi ma cayac quimati ma cayac quitta 
inic amo titelchiualoz. In iuh ticchiuay ca tic-
neneuilia in phariseo mopovani, titlanitlaça-
loz titelchiualoz in iquac timiquiz etc. {3ª addi- 
cion mitzmotelchiviliz in dios ynin ca ipan 
omochiuh yn tlatoani ytoca cadca Saul yn oc 
telpuchtli cenca mocnomatini ocadca ic qui-
motlatocatlalili yn totecuyo dios: auh yn ipan 
tlatocaiutl omopo oatlama auh macivi miec 
quichiuhtinenca in qualli iectli dios amo qui-
movellitili yn itlachival oquimotelchivili 
oquimotlatocatlaxili iauhpan miquito}4

4 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

Segunda parte

Omnis qui se exaltat, humiliabitur, etcétera. ¡Tú, 
orgulloso, por favor escucha esto! Todo lo bueno 
que haces, todo lo recto, lo haces en vano, todo 
se pierde. Algunas veces ruegas en el templo, te 
das golpes de pecho, estás hablando entre dien-
tes, [pero] aunque estás de rodillas, para nada 
miras a Dios con tu corazón. Aunque te das gol-
pes de pecho no te arrepientes de tus pecados, 
aunque estás hablando entre dientes no dices 
ningún ruego y no lo haces por Dios, sino que lo 
haces por la presunción. Aunque te confiesas, 
tus pecados no te causan llanto, no quieres en-
mendar tu vida, solamente te confiesas en vano, 
no por Dios. Y cuando ayunas tu corazón quiere 
que toda la gente lo sepa, pues ayunas para que 
te alaben, este ayuno tuyo se desaprovecha. Y 
cuando quieres dejar alguna ofrenda en el tem-
plo la dejas frente a los demás, deseas ser visto 
para ser alabado, por ello desaprovechas, des-
perdicias tu ofrenda. Y cuando dices algo bueno 
quieres que toda la gente [159] lo escuche para 
ser alabado, para que digan que eres sabio. Y si 
haces algo no bueno o quizá lo dices, no quieres 
que nadie lo sepa, que nadie lo vea, para que no 
seas despreciado. Así como actúas te asemejas 
al fariseo orgulloso, tú serás humillado, serás 
despreciado cuando mueras, etcétera. {3ª adi-
ción: Dios te despreciará. Esto es lo que le suce-
dió al tlahtoani [rey] cuyo nombre era Saúl, quien 
aún siendo muchacho era muy humilde, por ello 
Nuestro Señor Dios lo constituyó por tlahtoani. 
Y él se enorgulleció en el tlahtohcayotl [reino], 
presumió, y aunque estaba haciendo muchas 
cosas buenas, rectas, Dios no apoyó sus actos, lo 
despreció, lo destituyó de ser tlahtoani, él fue a 
morir a la guerra.}
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562   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

3ª pars

Et qui se humiliat exaltabitur. In aquique 
motepitonoa motlanitlaça yn motelchiua 
nican tlalticpac vecapanolozque mauiztili-
lozque in iquac miquizque. Ca yuh qui-
chiuh que in Santome vel oquitlalcavique yn 
nepoaliztli in atlamatilizti: in ixquich qualli 
yectli quitlatiaya ichtaca quichiuaya inic 
amo yectenevalozque inic amo mauiztili-
lozque nican tlalticpac: auh in imanezcaliliz 
quinequia yn ma mochi tlacatl quima ti inic 
telchiualozque inic pi nauh ti loz que. Yeica ca 
cenca totech monequi yn necnomatiliztli; 
ipanpa in otechmolhuili totecuyo. Discite a 
me etc. quitoznequi Ma notech ximixcuiti-
ca, ca ninocnomatini. Vel yeuatzin mocno-
ma yn nican tlalticpac, motlanitlaz: inic 
ytettzinco titixcuitizque. Auh in ipanpa 
ynecnomatilitzi oquimoveilili in itlaçutatzi, 
quimouecapanilhui yn umpa ilhuicatl itic, 
inic oquichtli vellacenpanaviya inic mauiz-
tililoni, yuh ca in teotlatolli. Humiliauit se-
metipsum dominus nostri hiesuxpsto vsque 
ad mortem propter quod etc. philipenses 2 
capitulo In totecuyo Jesuchristo omotepitono 
cenca omotlanitlaz, cruztitech omomiquili: 
ipanpa oquimopantlaxili in itlaçotatzin dios, 
yvan oquimomaquili vei maviçutl: inic 
ipanpa itocatzin netlanquaquetzaloz yn ni-
can tlalticpac, in ilhuicac yvan yn umpa 
mictla. Ic neci ca in yeuantin nican tlaltic-
pac motlanitlaça ipaltzinco dios: vecapano-
lo mauiztililo yn umpa ilhuicatl itic etc.

Tercera parte

Et qui se humiliat, exaltabitur. Aquellos que se 
minimizan, que se humillan, que se desprecian 
aquí en la tierra serán engrandecidos, serán hon-
rados cuando mueran. Esto es lo que hicieron 
los santos que se apartaron de la arrogancia, de la 
presunción, ellos escondían en secreto todo lo 
bueno, lo recto que hacían, para no ser alaba-
dos, para no ser honrados aquí en la tierra. Y 
ellos querían que toda la gente conociera su im-
prudencia, para ser despreciados, para ser aver-
gonzados. Al sernos muy necesaria la humildad, 
Nuestro Señor nos dijo: Discite a me, etcétera. 
Quiere decir: “¡Sigan mi ejemplo! Yo soy humil-
de.” Precisamente él es quien se humilló aquí en 
la tierra, se menospreció para que siguiéramos 
su ejemplo. Y debido a su humildad su amado 
Padre lo engrandeció, lo ensalzó allá en el inte-
rior del cielo. En tanto varón, él es totalmente 
superior, él es digno de honra, así está en la pa-
labra divina: Humiliavit semetipsum Dominus 
nostri Jesuchristo usque ad mortem propter quod,6 
etcétera. Filipenses, capítulo 2. “Nuestro Señor 
Jesucristo se minimizó, se humilló mucho, mu-
rió en la cruz, por eso su amado padre Dios lo 
exaltó y le dio gran honra, para que en su nom-
bre hubiera arrodillamiento aquí en la tierra, en 
el cielo y allá en el mictlan [infierno].” Con esto se 
comprueba que aquellos que aquí en la tierra 
se humillan por Dios son exaltados, son honra-
dos allá en el interior del cielo, etcétera.

6 Humiliavit semetipsum factus obediens usque ad mor-
tem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exal-
tavit illum, et donavit illi nomen, quod est super omne 
nomen. Filipenses 2:8-9 (bsivc). “Se humilló a sí mismo 
haciéndose obediente hasta la muerte, y muerte de 
cruz. Por lo cual también Dios le ensalzó sobre todas las 
cosas, y le dio nombre superior a todo nombre” (Torres 
Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 299).
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